
ANASF 
 

 
 Semantics and Pragmatics 

Instructor: Dr. Abdulrahman A. Alsayed 

Lecture 5-Sense Relations-Part 1 

Sense Relations- المعنى صلات  

 In lecture 2, we talked about the notion of “sense”. We 
mentioned that the sense of an expression is the whole set of 
sense relations it has with other expressions in the language.  

 َٜجَ٘ػتى تؼبٞش اىشؼ٘س أُ رمشّب". اىشؼ٘س" ٍفًٖ٘ ػِ تذذحْب ،اىخبّٞت اىَذبضشة ف 

 .اىيغت فٜ أخشٙ تؼبٞشاث ٍغ أّٖب بَؼْٚ اىؼلاقبث ٍِ مبٍيت
 In this lecture we will talk about two of these sense relations: 

synonymy and antonymy. 
 ٜٗاىيفظٜ اىتشادف: ببىَؼْٚ اىؼلاقبث ٕزٓ ٍِ احِْٞ ػِ ّتذذث ع٘ف اىَذبضشة ٕزٓ ف. 

 

Synonymy –  الترادف   
 Synonymy is the relationship between two lexical units 

(words) that have the same sense.  
 ّفظ ىٖب اىتٜ (اىنيَبث) حِْٞلأ ٍؼجَٞت ٗدذاث بِٞ ػلاقت ٕ٘: اىتشادف 

 . اىَؼْٜ
 Words that have the same sense are called synonyms. 

 اىَشادفبث تغَٚ  اىَؼْٜ ّفظ ىٖب اىتٜ اىنيَبث 

 The following pairs are examples of synonymy: 
 اىَتشادفبث ٍِ أٍخيت اىتبىٞت الأصٗاد: 
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 buy/ purchase 
 hide/ conceal 
 wide/ broad 
 deep/ profound 
 There are, however, no real synonyms. No two words have 

exactly the same meaning.  
 اىَؼْٚ ّفظ ىَٖب ميَتِٞ ت٘جذ لا. دقٞقٞت ٍشادفبث ت٘جذ لا ْٕبك رىل، ٍغ 

 . اىذقت ب٘جٔ
 Perfect synonymy is hard to find because it is unlikely that 

two words with exactly the same meaning would both 
survive in a language. 

 ٍغ ميَتِٞ أُ اىَذتَو غٞش ٍِ لأّٔ ػيٞٔ اىؼخ٘س اىصؼب ٍِ اىَخبىٜ اىتشادف 

 .اىيغت فٜ اىبقبء ع٘اء دذ ػيٚ عٞنُ٘ اىَؼْٚ بْفظ اىذقت ٗجٔ
 If we look at possible synonyms there are at least five ways 

in which they can be seen to differ.  
 َٝنِ طشق خَظ الأقو ػيٚ ْٕبك ٝنُ٘ ٍَنِ اىَشادفبث إىٚ ّظشّب إرا ٍِ 

 . الاختلاف فٜ إىٖٞب اىْظش خلاىٖب
 

These ways are as follows: :يلي كما هي الطرق هذه   

 First, some sets of synonyms belong to different dialects of the 

language. For instance, the term “fall” is used in the United 

States and in some western counties of Britain where others 

would use “autumn”. 

 ،ٍخلا،. اىيغت ٍِ ٍختيفت ىٖجبث إىٚ تْتَٜ اىَشادفبث ٍِ َجَ٘ػبثاى بؼض أٗلا 

 ٍِ اىغشبٞت اىذٗه ٗبؼض اىَتذذة اى٘لاٝبث فٜ غتخذًٝ   ”fall“ ٍصطيخ إُ

 ."autumn“ اٟخشِٝ اعتخذً دٞج بشٝطبّٞب
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 Second, words that are used in different styles. For example words 

such as “gentleman”, “man” and “chap” have the same meaning but 

are used in different styles ranging from formal to colloquial.  

 ،ٍخو ميَبث ٍخلا . ٍختيفت أَّبط فٜ اعتخذاٍٖب ٝتٌ اىتٜ اىنيَبث حبّٞب   " gentleman "، " 

man  "ٗ " chap  "ٍب تتشاٗح ٍختيفت أعبىٞب فٜ اعتخذاٍٖب ٝتٌ ٗىنِ اىَؼْٚ ّفظ ىَٖب 

  اىؼبٍٞت إىٚ سعَٞت بِٞ

 Third, some words may be said to differ only in their emotive or 

evaluative meanings. The remainder of their meaning remains the 

same.  

 ،ٍب. (تتقَٞٞٞاى) أٗ ( اىؼبطفٞت) ٍؼبّٖٞب فٜ فقط تختيف ٖبأّ اىق٘ه َٝنِ اىنيَبث بؼض حبىخب 

 . ّفغٔ ٕ٘ ٝضاه لا ٍؼْبٕب ٍِ تبقٚ

 Notice the emotive difference between “politician” and “statesman”, 

“hide” and “conceal”, “liberty” and “freedom”, each implying 

approval or disapproval.  

 الاّفؼبىٞت بِٞ اىفشق تلادع "politician  "ٗ " statesman" " ٗ " hide "" conceal  "

ٗ " freedom "، اىَ٘افقت ػذً أٗ اىَ٘افقت مو ٝؼْٜ ٍَب . 

 The function of such words in language is to influence attitudes. They 

are chosen simply for the effect they are likely to have. 

 فَِ ىيتأحٞش ببغبطت اختٞبسٌٕ ٝتٌ. اىَ٘اقف ػيٚ تأحٞش ٕ٘ اىيغت ٍِ اىنيَبث ٕزٓ ٍخو ٗظٞفت 

 .ٝنُ٘ أُ اىَذتَو

 Fourth, some words are collocationally restricted. In other words, they 

occur only in conjunction with other words.  

 ،ببلاقتشاُ فقط تذذث فإّٖب أخشٙ، ٗبؼببسة. ٍقٞذة ىفظٞت ٍتلاصٍبث ٕٜ اىنيَبث بؼض سابؼب 

 . أخشٙ ميَبث ٍغ

 Thus, “rancid” occurs with “bacon” or “butter” and “addled” with 

“eggs” or “brain”.  

 ٜببىتبى " rancid  "ٍٜغ ٝأت " bacon  "ٗأ " butter ، ٗ " addled  "ٍغ " eggs  "ٗأ  

" brain  ." 
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 It could, perhaps, be argued that these are true synonyms differing 

only in that they occur in different environments.   

 تذذث أّٖب دٞج ٍِ فقط تختيف صذٞذت ٍشادفبث ٕٜ ٕزٓ أُ اىق٘ه َٝنِ  أُ َٝنِ سبَب 

 ٍختيفت بٞئبث فٜ

 Fifth, many words are close in meaning, or that their meanings 

overlap.  

 ،ٍؼبّٖٞب تتذاخو أُ أٗ اىَؼْٚ، فٜ قشٝبت ٕٜ اىنيَبث ٍِ اىؼذٝذ خبٍغب.  

 There is a loose sense of synonymy between them.  

 بَْٖٞب اىَتشادفبث ٍِ اى٘اعغ بَؼْبٓ ْٕبك.  

 For the adjective “mature”, for example, possible synonyms are 

“adult”, “ripe” or “perfect”.  

 ىصفت " mature " ،ٍَنْت ٍشادفبث ٍخلا ٜٕ " adult "، " ripe " ٗأ " " perfect.  

 For the verb “govern”, we may suggest “direct”, “control” or 

“determine”.  

 ىيفؼو " govern "، ّقتشح قذ " direct "، " control " ٗأ " determine ".  

 This is the kind of synonymy that is used by the dictionary-maker. 

  اىقبٍ٘ط صبّغ قبو ٍِ اعتخذأٍ ٝتٌ اىزٛ اىَتشادفبث  ٍِ ّ٘ع ٕ٘ ٕزا 
 

Antonymy المتضادات 
 Antonymy  

 Antonymy is the relationship between two lexical units (words) that 
have the opposite sense. Words that are opposite are called 
antonyms. 

 ) المعنى لدٌها التً )الكلمات( من  ثنٌنلأ معجمٌة توحدا بٌن علاقة هً) الضد العكس 
  المتضادات عكس تكون التً الكلمات وتسمى .المعاكس
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There are three different types of antonymy: 

 اللفظي من مختلفة أنواع ثلاثة هناك 
1. binary antonymy (complementarity) 

 (التكاملً) الثنائٌة المتضادات 

2. converses (relational opposites) 

 العكسً التضاد 

3. gradable antonyms 

 المتدرج التضاد 
 

Types of Antonymy اللفظي أنواع  
1) Binary antonymy 

(complementarity):  
Binary antonyms are lexical units which 
come in pairs and between them 
exhaust all the relevant possibilities.  

 معجمٌة هً وحدات : (التكاملً) الثنائٌة المتضادات
ذات  كل الاحتمالات باستنفادبٌنهما  فً أزواج تأتً

 .الصلة

If one of the antonyms is applicable, 
then the other cannot be applicable, 
and vice versa. 

ثم من  قابل للتطبٌق، المتضادات من إذا كان أحد
، تكون قابلة للتطبٌق لا ٌمكن أن جهة أخرى

 بالعكس. والعكس

E.g. dead/ alive 
married/ unmarried 

3) Gradable antonyms: 
Gradable antonyms are two words at 
opposite ends of a continuous scale of 
values. 

على طرفً  كلمتٌن هً :المتدرج التضاد
 من القٌم. مقٌاسا مستمرا نقٌض من

E.g. “Hot” and “cold” are gradable 
antonyms.  

قابل  متضادات هً "cold " و ""Hotمثال  

 للتقدٌر

Between “hot” and “cold” we have 
“warm”, “cool” or “tepid”. 

  ”warm"   “cool“لدٌنا " ”cold "" و "hot بٌن

 " "tepidأو

 A good test for grad ability is to see 
whether a word can combine with: 
very, very much, how or how much. 

ما إذا  هو أن نرىرتها بالتقدٌر لقدجٌد ال ختبارلأا
 : ٌمكن أن تتحد مع كلمة كانت
Very- very much- how أوhow much.  
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For example, it is possible with the 
gradable antonyms “far” and “near” to 
say: “very near” or “How far is it?” 

 far " قابل للتقدٌر المتضادات مع، فمن الممكن مثلا

 " أو"  very near " :القول إلى"  near و " "
How far is it?”"؟ 

On the other hand, in the case of other 
types of antonyms like 
“married/unmarried” we wouldn’t 
normally say “very married” or “very 
unmarried”. 

 أنواع أخرى من فً حالة، من ناحٌة أخرى
 نحن  married/unmarried" " مثل المتضادات

 ". very unmarried " أو"  very married " عادة نقول لن

 And with the antonyms “dead/alive”, 
we normally wouldn’t say: “How alive 
is he?” 

 عادة لا"، ونحن  dead/alive " المتضاداتمع و

 " How alive is he ": قولن

2) Converses (relational opposites): 
In the case of converses, a word describes a relationship between two 
things (or people).  

 أشخاص أومتلازمٌن  معنٌٌن على تدلان كلمتٌن بٌن ٌكون الذي تضاد هو : العكسً التضاد

At the same time, another word describes the same relationship when 
the two things (or people) are mentioned in the opposite order.  

 الترتٌبب شخص(أو ) أمرٌن عند ذكر نفس العلاقةل كلمة أخرىٌصف ، الوقت نفسهب 
 المعاكس.

In this case, we say then the two lexical units are converses of each 
other.  

 عن بعضها البعض. تضاد هً المعجمٌة الوحدات اثنٌن من نقول، هذه الحالةب 
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E.g. “parent” and “child” are converses. If we say, “Ahmed is the parent 
of Ali” (one order); this describes the same relationship as “Ali is the 
child of Ahmed” (opposite order). 

"   Aliof parent s the i Ahmed" إذا قلنا. تضاد هً"  child“"و  "  parent" .-مثلا 

بالترتٌب )"   Ahmedof  childis the  Aliباسم " علاقة نفسه ٌصفأمر واحد(، وهذا )

 العكسً(.

The notion of converseness can be applied to examples in which three 
referents are mentioned as in the case of “buy” and “sell”. 
John bought a car from Fred. Fred sold a car to John. 

كما هو الحال  مرجعٌات ثلاثب وردت الأمثلة التً إلى converseness مفهوم ٌمكن تطبٌق

  ". sell "و "  buy قضٌة " فً
 

 


